oA A21F 235 20093 &

2 27)9 CALL AT 58 A8 ueha)’

Z 3
Fer
S
Fer

Kim, Heyoung & Chun, Soocin. (2009). The trend of corpus-based CALL research:
A qualitative meta-analysis of seventy-one selected studies. English Language
Teaching, 21(2), 283-310.

This paper presents a qualitative meta-analysis of 71 corpus-based CALL studies
for the last 15 years (1993-2008). In this study, “corpus-based CALL” research
is defined as all the corpus studies that provide information and implications
for L2 education. For extensive review of the previous studies, this study employs
an analytical framework of corpus-CALL research scope including four
categories: 1) tools and types, 2) instructional approaches, 3) language recognition
focus and 4) effectiveness. The purpose of this meta-analysis is to provide
practical information such as “what, how or to whom” to language teachers who
want to utilize corpus for their instruction and also to suggest some insightful
direction for researchers in this area. The three research questions are addressed
to achieve this purpose. First, what corpus types and concordance tools have
been used in corpus-based CALL? Second, what instructional approaches have
been employed in corpus-based CALL? Third, what pedagogical implications of
using corpus have been driven for L2 education? The findings of this study
suggest that corpus-based CALL instruction seems most effective for adult
learners in an inductive way of using small corpus data such as writing
consultation or self-error correction.
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A== 3 2 (corpus)= Aol 8, S8, dojusse =& Ve A &
ol A gk d S X glth 53] A AE B Al&Seta, Ay eR
A 8= Y 2l (concordance) =791 3.8 A (concordancers)”} A%l o] &
Fu] 2~ glejste] Aol Zu ¥ a2 ¢lv}. r=3F British National Corpus 53} %+
W3 ol dloley L2 shAke] 29~ dole] A 2 FFlo] §oldllA, 55
o| &, shFAl LA, Tkl AT 59 A2 she o] E3 AIH e A H e
WA= g 7145 sl
Liacls

A A A
F5]20) E3AAE de] A7E7) Asstelh, Fle] 2] 27]9 CALL 9
T A $9zE ) Qs g, 55 A % 9 TR E e
Q7o WAL Jom doz 0 HeE Agelr

Selut oleldt W AFsh S wAlolE BFeha A4 A gl
Fo{ 27k o} A T A ek A el flafolt delmal A4
ol 2 28§ Golmso] A 27} 4 o] Fol A3 gl ok, ol
el gold 2os% B4l ek ATREG ARAT £EL w9 vlv]
g Aolrh mat Flo LKA 5 ofolit B ATE F o]0} Al
A =g 2R, B AT F4T DA GAERA 6] F2 T 9
of, nrh hebd Tl B Jolms wake] AFEofof F Aolrh

e A7) 54 s

127 ] 9] o] St 2| o] AR A9
o], o714 Al | A, 5 ol

Aoz 5 o oja AAAL A4S vhdstid sieh o] &
= s

1) & Aol M= o2 do|ele} Il Az EYql 2NN 58 do] T4y} 2w
Fg3ls AFE “IF 278k CALLATF2 A 2|8
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1. 3| 227|8F CALL oA A% &9 55, 76, w2 Follrp?
2. ZHA7)HkF C 2

ALL d-ellA &85 A%, stxae2 ofd 7187

3. A7k 8] &3 27]8F CALL A7AH A 258 A8 FoloH. ou
3 wg-A ol XA} A o] Q=719

[I. #2790 CALL A9 o]&x<l uj A

1. dle]8] 32 3}<5(Data-Driven Learning)

d] o] €] =& &} (Data-Driven Learning, ©]3} DDL)<> .32~ 7|4} CALL <1719
A A 021 W7ol 3 4 ek el arol ol Hlole] FE 2t
oIk A Sloldlole) Bobel ol T Ha AAY WA ot
2t o714 o] AAA < dofdlole & 8 | xdoE 7} Hu, odojo] s
H& olslete ol F2 AHE = A2 TA- 20 ]D}. BEEA 7 Eo] FAkshd
Al o] dlo]H F B3 g3 ddoase] A2 W Bo2A] A7E7] AlEFskadtt

(Chan & Liou, 2005; Hadley, 1997; Johns, 1991; Ko, 2005; Lee, 1999; Ma, 1993;
Stevens, 1995; Whistle, 1999). Johns(1991)+= DDLo] 2} &-of o tiaf t}-&-3} 32o]
el shgit.

language-learner is also, essentially, a research worker whose learning needs to be
driven by access to linguistic data— hence the term ‘data-driven learning (DDL)’
to describe the approach (p. 2).

ql4] 70L§]r HJ'/‘—]. (grammar-consc10usness raising

o). DDLAA] el elole) & el 34

FE A7) whR A Aol A

o SollA DDLe] 7}3 & DDLe &h<su)f

S &%%é:‘ ] WA g Al H -Er“d 2w wAe] FAAER FEHE o]o]F
3 Zol Awdssich

o FAMow A, A5 olug WA= IFAte] a9

method)sq =2 °ﬂ§/ﬂ_‘£
sl Aol el



286 718 o3 - A =0

1o
>~
>,
N
N
=
o
ia
N
&2
rlo
e
2
2
il
it
o
o
o
)
it
2
o
K
2
1o
o
4>
o
N
N
ok
fr

o] sl= ukd A FAA <l 3
del7b AR Al FA1= o] e
o] obglo] HehsE = °] =
AAldel 5 &8sy, atagel Lo Ao} 1S At ~nw
37} 2

[e]

Y
fr
o4
)
N
[>
[>
utl
_E,
il
2

oo

A, rlo (b e o

o,

ok

o,

— X%
v
o,

)

o

w2 e

ol

o)

o,

fu

b

Y

ry

T

B

>

>,

oft

—r

S
e
=)
=)
—
{o
=
i

o FIO
2
2
El
Ho
o

2% 1. Baston®] d]o]€]3Z 84 (Data-Driven Learning) (1995, p. 99)

Mlanipul ation Regulati on Abdication
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= & #ahe, &3] “A7b A Z(Self-Access) 2= B0l =
A7} AL &5z Ax2 FAAE Adsta 88 5 Q)
[e)

A S AFE S S AT H o g 39

2 ~F ARR AT B4le] el T stralsbe Aol vl A AS
a3 [} )

of A=l ot & & 9lrh.
& F2 el UEE e ICTS BEshe] A4 A&

o\t Wsjol = ol 4 ATHE o] SHrab, FE
2 Q] ofojst<r L7 el Al A2} F (authentic materials) S &-8-3}o] ¢lo]E s
2 o]8]3 A& AA|7) BxolZ 29 YAY "HAE|mZ AR
Aoleh, 7147 HS a2 Aol Shre] BRI A8

ol
AsM = AFEE FEshe Zol B2 =l @ 5 Slrke o o

_>"'4 O_u m>~

23 2. Bemwson®] ¥ AHEA FAE AT 9A 7HA 3294 (2001, p. 112)3} DDL

Resource-Based
Approaches
Independent use of
learning resources

DDL

Curriculum-Based Technology-Based

Approaches l / e
Control over curriculum \

Independent use of
decisions

AUTONOMY learning technologies

Classroom-Based / \ Learner-Based

Approaches
Approaches
Control over classroom

- Development of

decisions ) .
autonomous learning skills
Teacher-Based
Approaches

Focus on teacher roles
and teacher education

3. A3 A AHIZH /o 3] FA 2 (Lexical Approach /lexical syllabus)

Michael Lewis7} 199311 o] %8 478}k “o] 3] 54 A 1 (Lexical Approach, ©]
3 LAY 1ol & A ste A2 A4S Ak B F52 stk 257t
At ol olR% B e T AR BT, ool T Bl
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Ao E 7F= A ghth(Won, 2003; 2004). 22iv} LAe] wh29 ¢lo] &= “%-2](chunks)”
2 FA = A o]Zle] B el A A3 ASRE Erot Lewisw
°13]9] FFE M4 FHE o] B 5 gl ol= 1) ©el, 2)dde], 3) A/
4 ¥ 3 (fixed expressions), 4) HF2A 3% 3 (semi-fixed expressions) ©]T}.

LAl w2 o] F, &1 shgrell glofA] A= ofoF & 712 “Can you do?”<}
72 el A3 od <7 (transformation practice)e| ohU 2}, B2 A Zdlo|H & 7 E3}
= “Can you see?” & ©| ]3] 7}3}(awareness-raising) THA| o]t} LAE 2 A A A

ol AdErell A orlell o] A" A Al giEd FHgr AAgiEE
E

JAA o2 BAgo 2 AA vE7} Z& lexicond A A 7| = 3taL o] E A
Adste] oo S WA= gt o2 odllH & A3tslr] Sl 71 AR
7} iR Z3 2~ dlo|elelt}, shplEe] o|# gt AAAEE 7P E4A AT

A, 47t w2

F3] 2 CALL 7o) 4]

i

%‘
-8 ol A A Al S= 4] (Ellis, 2004; Long & Crookes,

1984; Willis, 1998)9] 7] &A1& vb5A17]= Fslo] 2 AA = sl &
]2~ vlole = s AAA S Fa, vEAtE s, QA

2 53 S 4

2
e
ok
kg

(Flowerdew, 1996; Stevenson 1995).
AR, dole] 552 FA o] 2ol qlrh. At fH o], Al o 3]
A A S AN L G55 WAo] ok AA] A

el o] ofvl, Abg 5& ARl A4 A

AR

<l
=
=

]
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=
A vro g, Fo st Wee AW AAAR] ) AL A nEe] S
744 AAo] B BAoIE Stk STk mEE el g0 GE]
o daEL), B3] ol o] ALgA7h Al AHEH BAL 9l3) Aare

dojztzo| B2 oAt FAelgta & 4 gt

1. A9

2 oode] i 19931 €] 200874A4] 1597 ool A W E F 719 (=
1 5490)°] A 7ME e aSS} AFALE =i vh 2]

< 7 el 3, o] 5 T A, ZER 2e) 7Nt 29

S

=]
gil 1N |
P S0, 91 Sk A 5 25 o2 o W 2

Web, “DBpia”, “Google scholar’ %-4 o] Efuo] 2~ 2} 74 Al Al & *}%6}933”4,

7] el 2= “corpus”, “concordance”, “data-driven learning”, “Z.3 A7, “°d o 2l8”

& Agatc o5 71 ATEe e e FEAQ $48 Aok
Bk, S R ol ek P A A, ol £, 2ol
& ZguolglA e} o] A Wge] Wals, TAMe A} Avhe

FollA) o] & WA AR gl on, AshiA e ool 254714 s
o wal Ful-e) Aa}, uhab shel e o] ol sy, Al o] - A

5, 30} B AS A2200] el AnEA A Eoleh Aol
A EHo} MES] Ade W FE ;a2 qlels AT Ae gt &

Aol A A A sk Zo27|RE CALLe 7 vl o] 23t w53 W ol &3}
iEelth

N RS T RS
s Sel %] ARk, AP AT, A AF-9] d;olth Aol HH AT-F
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3. ¥4 A A (Analyzing Framework)

T
e
r
Md
2
B
BN
>~
>,
)
@,

AT A & A F 7 A
o b GRE 89 FESIL o) F ALahe &g

A A ghet,

e ml
to o iz

1) & 10 AR =
(1) ZH 2= F3/ 52

FZHAE I 8 =27 vt o) 3 23 2 (large corpus, LC)&F 43 2.5
(small corpus, SC)=2 +FHt} & A= W1t thof(token)S 7|-02 L oAk
&, 2 o3t s 48 ZHAR {9 tH(O’Keeffe & Farr, 2003). %3 A=
T glo] #4E AL LC, 52, AzHE 3% S SCE Wikl #

Ag rﬂlo 1>

BN

)

¥ 1. Y2 R £ 43 (0O’Keeffe, McCarthy, & Carter, 2007, p. 284)
fr 3 = A HEA QD
- 1REE o] o] 3)American Nation Corpus (ANC),
93 - FE ANE R ohokdt 92 YBritish Nation Corpus (BNC),
I~ ol AR AF 5)Collins Wordbanks Online English
(LC) - Z2F35AelA 3t 242 E =6  Corpus, YMichigan Corpus of Academic
oHEE F & Ue Spoken English (MICASE)

23 - bk ko] o3} 7)Brown corpus, 3International Corpus of
Foxa - vpekdt 52 Fu| s FAof| $9] Leamer English (ICLE), 9Lancaster-
(SO) - AAEA, Aol F2 285 Oslo/Bergen corpus (LOB),

3) ANA http://americannationalcorpus.org/

4) BNC: http://www.natcorp.ox.ac.uk/what/index.html

5) CWOEC http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx

6) MICASE:http://quod.lib.umich.edu/m/micase/

7) Brown corpus http://www.essex.ac.uk/linguistics/clmt/w3c/corpus_ling/content/corpora/list/private/
brown/brown.html

8) ICLE: http://cecl fltr.ucl.ac.be/Cecl-Projects/Icle/icle.htm

9) LOB: http:/khnt.hit.uib.no/icame/manuals/lob/INDEX.HTM
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Aol Al =44 &3 5 glt}. BNC, VLC, Webcrop S-©| HIZ
o sttt A e 2= e Ylel| AHEste] A A8t 24 5
o, Y I BAEtal glo], A3yt Fsta AlFEstsivs A
o A =3 F3HA(PC-based Concordancers)
WA B fH e AAY ZRAA ol Rz E oo EA TR
el Fel, 2441 e] PCell A A sle] #8517 =o{gith EA4 S 9
o

0.

s

o]

g 1
A%, Erlel Wi oA MER AU S olehe Hold FEE) Wl e,

X2 ZIWX £2ZEY Y FH
23U~ F¥ 5 A HEA SZEY ] o
AAE ZHAE g .
A7)k q}vsl - :ﬂi :;i%l ° 100Corpus Concordance English,
A o =T 1DJust the Word, 12VIEW,

ekl A% AN R4 b

(Web-based AMe ogh Agare] AW oo 13)Web As Corpus,
concordancers) _, , - IHVLC Web concordancer
A3}
A =8 A2} Ax2 ZHAE F3F] Concordance, KWIC
ZF A ALYy FIAHA FE= Concordance,
(PC-based ZA Abeat 89l dA~EZXR o] W2 Microconcord, MonoConc,
concordancers) T}F3F I~ FEF7)5 Wordsmith Tools,

10) Corpus Concordancer English: http://www.lextutor.ca/concordancers/concord_e.html
11) Just the Word:http://www.sle.sharp.co.uk/JustTheWord.

12) VIEW for BNC: http://corpus.byu.edu/bnc/

13) WebAsCorpus:http://webascorpus.org/searchwac.html

14) VLC Web concordancer: http://www.edict.com.hk/concordance/WW WConcappE.htm
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1. proud of their command of
2. but it does not mean that

language is established before the

3. cluded that cerebral dominance for

4. abulary is one thing and

technical language is another, Vocabulary is

Greek language remain the two markers
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Iv. 2 3
1. 383 329 FF7 Ao )
ZAER 719 2] CALL QoA A% I~ A I35 2(SCy7F H3 29~

Hob oha Wkt ot o] FoellA Hs ZAR F AEsE Tl AR Zo A~
o TRE TAALE WE %%% 53¢e]n, o]F LCE 83 A7+ 259
(47%)°] 2L, SCE 83 A+ 289 (52%) 22 efylr).

Z o FAAHeR Adry L 94 45~ BNC(1131), Collins COBUILD(7#),
Brown(43), MICASEQ2%), 7] e} & A}-&-a}9lt}. SC2] 7% thokgh 3y ~dlo]E]
7F &gE A=, olF Az, AT 55 AHES stk 23| ~v) 124
(60%) 2= 7} Wokar, o]F L2¢d ol el Licdol & vlalsl= Ao ~do|E 7} 6
o] =weollA ARS-E ATt 3 U g EA](ex. Times F-2 &= )Rt o s F9
2 Hlole & F53lo] Lol &8-3F 97t 63U (15%)°] AR =l Folde], 4l
wedo], Wged o], tistad o], Astedo] 5 1 FRHVF ohekstolch AP AAE B
g AEZH SCAHE: B2 OlED} A2 o}
7hA] 23 2~7|9F CALL 7= SCE vl A sk 73kl slow, st
Zke] 75 olsfislar, oinl dofete] HILE 3l g5 A5 s AlFEe A
7} 7 weken, o] g A= Ma(1993)7)F SCC7F dol s o &34 &

g & qeka AAT A QA
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